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Region Dolní Rakousko zastoupený Oddělením pro regionální politiku (hlavní organizátor)

a účastníci projektu

	PP 2
	Správa Horního Rakouska
	Rakousko

	PP 3
	Správa regionu Štýrsko
	Rakousko

	PP 4
	Správa regionu Korutany
	Rakousko

	PP 5
	Autonomní provincie Bolzano – Jižní Tyrolsko
	Itálie

	PP 6
	Vládní výbor pro regionální rozvoj
	Slovensko

	PP 7
	Jihočeský kraj
	Česká republika

	PP 8
	Jihomoravský kraj
	Česká republika

	PP 9
	Kraj Vysočina
	Česká republika


uzavírají následující dohodu o realizaci projektu INTERACT: „Vytváření podmínek pro rozvoj a zkvalitňování spolupráce mezi regiony v příhraničních oblastech Rakouska, Itálie a nově přistoupivších sousedních členských zemí EU – České republiky a Slovenska –  organizováním kurzů a výměnných akcí“ (IQ-TRAIN), dále jen „IQ-TRAIN“ nebo „PROJEKT“.

1. Definice

1. Hlavní organizátor je účastník, který přebírá veškerou odpovědnost za metodiku a realizaci 

    celého projektu (dále jen „HO“).

2. Účastníci projektu jsou partneři, kteří se podílejí na projektu podle návrhu schváleného 

    monitorovacím a koordinačním výborem CIP „INTERACT“ a přispívají k jeho realizaci 

    (dále jen „CIP“).

2. Předmět dohody

1. Předmětem této dohody je navázání partnerských vztahů za účelem realizace projektu 

    „INTERACT IQ-TRAIN“ tak, jak je uvedeno v přílohách. Přílohy obsahují 

(
návrh projektu INTERACT schválený 9. a 10. prosince 2003 v Aténách 

monitorovacím a koordinačním výborem, dále jen MKV, včetně dodatků 

(viz příloha I); 

(
Smlouvu o poskytování podpory ze dne                   uzavřenou mezi Řídicím 

orgánem (dále jen „ŘO“) a HO (viz příloha II).

2. Dohoda definuje partnery projektu, určuje základní práva, povinnosti a závazky všech 

    účastníků projektu a rámcově stanovuje pracovní postupy. 

3. Přílohy se všemi zde uvedenými ustanoveními jsou nedílnou součástí této smlouvy. 

3. Platnost dohody

Dohoda vstupuje v platnost dnem podpisu všech zúčastněných stran a zůstává v platnosti do doby, kdy HO splní všechny své závazky vůči ŘO (tj. nejméně do roku 2012).

4. Příspěvky

Podrobný popis a rozdělení příspěvků HO a ostatních účastníků projektu je obsažen v návrhu projektu INTERACT (ref. 1-010-2003).

5. Povinnosti a závazky hlavního organizátora

1. Hlavní organizátor je povinen plnit své závazky ze Smlouvy o poskytování podpory a ze 

    schválené metodiky. Hlavní organizátor vystupuje jako spojovací článek mezi účastníky 

    projektu a sekretariátem INTERACT, kterému podléhá. Hlavní organizátor přebírá plnou 

    odpovědnost za spravování projektu a finančních prostředků, odpovídá celkově za 

    subvence ERDF. 

2. Hlavní organizátor společně ostatními účastníky projektu zvolili tajemník IQ-Train, který 

    sídlí v Zemské akademii Dolního Rakouska (Landesakademie Niederösterreich).  

    Jeho úkolem je, účinně a operativně podporovat hlavního organizátora a Vedoucí tým při 

    realizaci akcí. Tajemník IQ-Train je styčnou osobou pro všechny partnery a činnosti 

    účastníků projektu IQ-Train. Má především koordinovat schůze a jednání, poskytovat 

    informace, zprostředkovávat komunikaci, zajistit zřízení a údržbu webových stránek, 

    operativně řešit úkoly v rámci veřejných vztahů, zabezpečovat a dokumentovat výsledky 

    jednání.   

3. Hlavní organizátor je povinen – za podpory tajemníka projektu – plnit své závazky, zvláště 

    pak: 

    I. 
 pravidelně sepisovat, sestavovat a předkládat sekretariátu CIP „INTERACT“ zprávy o 

 činnosti, auditované zprávy o stavu financí a taktéž výroční zprávy ve smyslu 

 Smlouvy o poskytování podpory; 

    II.
 zabezpečovat od účastníků projektu platby ke krytí nákladů účastníků projektu, které 

 mají mezinárodní charakter;  

    III.
 zabezpečovat platby od Řídicího orgánu / plátce výdajů CIP „INTERACT“ ke krytí 

 nákladů účastníků projektu, které mají mezinárodní charakter;

    IV.
 přijímat platby od plátce CIP „INTERACT“;

    V. 
 spravovat poskytnuté subvence a kontrolovat jejich řádné čerpání;  

    VI.
 provádět veškeré účetní operace;

    VII.
 zabezpečovat komunikaci s realizačními týmy CIP „INTERACT“;

    VIII. promptně reagovat na veškeré požadavky realizačních týmů CIP „INTERACT“;

    IX.
 informovat okamžitě účastníky projektu o všech okolnostech, které by mohly vést 

 k dočasnému přerušení nebo k nežádoucímu ukončení operace či k jiné odchylce; 

    X.
 připravovat veškerou dokumentaci pro audit, poskytovat auditorům potřebné 

 informace a umožňovat jim přístup do svých provozních prostor;

    XI.
 bezpečně ukládat a řádně archivovat pro potřeby auditu až do roku 2013 všechny 

 podklady a všechna data, včetně nosičů dat, týkající se operací, za které je odpovědný, 

 a to i po realizaci plateb Evropskou komisí; zákonné lhůty pro uchovávání dat 

 stanovené místními předpisy zůstávají nedotčeny; 

    XII.
 dodržovat předpisy sdružení – CIP (Corporate Identify Rules), stanovené 

 sekretariátem INTERACT;

    XIII. zajišťovat hladký průběh spolupráce se sekretariátem INTERACT a s kontaktními 

 místy, koordinovat realizaci schválených projektů, uvedených v předpisech sdružení 

 (CIP) jako Priorita 2, Priorita 3 a Ustanovení 2; 

    XIV. poskytovat nezávislým expertům INTERACTu veškeré podklady a informace, 

 potřebné k provádění střednědobého posuzování a následných kontrol;  

    XV.
 dodržovat legislativu EU a místní zákony.

6. Povinnosti a závazky účastníků projektu

1. Účastníci projektu jsou povinni poskytovat potřebnou součinnost, která bude hlavnímu 

    organizátorovi umožňovat plnění jeho povinností a závazků vůči sekretariátu INTERACT.

2. Účastníci projektu jsou povinni respektovat všechny předpisy a povinnosti stanovené 

    Smlouvou o poskytování podpory a uvedené v podepsaných prohlášeních o převzetí 

    závazků vyplývajících z návrhu projektu INTERACT. 

3. Účastníci projektu se zavazují, že udělají pro realizaci projektu INTERACT vše, co je 

    v jejich silách.

2. Hlavní účastníci se zavazují k plnění následujících závazků a povinností:

    I. 
 poskytovat hlavnímu organizátorovi včas pravidelné a výroční zprávy, které budou 

 obsahovat všechny požadované údaje; 

    II.
 provádět příslušné podílové platby ke spolufinancování okamžitě po obdržení výzvy 

 od hlavního organizátora; 

    III.
 poskytovat hlavnímu organizátorovi veškeré podklady a informace potřebné pro 

 výzvy k platbám;

    IV.
 neprodleně informovat hlavního organizátora o všech okolnostech, které by mohly 

 vést k dočasnému přerušení nebo k nežádoucímu ukončení akce nebo k jiné odchylce;

    V.
 připravovat veškerou dokumentaci pro audit, poskytovat auditorům potřebné 

 informace a umožnit jim přístup do svých provozních prostor;

    VI.
 bezpečně ukládat a řádně archivovat pro potřeby auditu až do roku 2012 všechny 

 podklady a všechna data, včetně nosičů dat, týkající se operací, za které je odpovědný, 

 a to i po realizaci plateb Evropskou komisí; zákonné lhůty pro uchovávání dat 

 stanovené místními předpisy zůstávají nedotčeny;

    VII.
 poskytovat nezávislým expertům INTERACT veškeré podklady a informace, 

 potřebné k provádění střednědobého posuzování a následných kontrol;

    VIII. dodržovat všechny předpisy a závazky vyplývající ze Smlouvy o poskytování 

 podpory a z podepsaného prohlášení o spolufinancování; 

    IX.
 promptně reagovat na veškeré požadavky realizačních týmů CIP „INTERACT“;

    X.
 dodržovat legislativu EU a místní zákony, zvláště předpisy o strukturálních fondech,  

 o veřejné soutěži a o lidských právech.  

7. Závazky HP a ostatních účastníků projektu

1. HP a účastníci projektu se zavazují, že vyvinou maximální úsilí pro realizaci postupů podle 

    čl. 2 této dohody.  

2. HP přebírá vůči ŘO odpovědnost za celkový projekt.

3. Účastníci projektu jsou přímo a exkluzivně odpovědni HP za řádnou realizaci svých 

    příspěvků k projektu a za řádné plnění svých závazků podle této dohody. Pokud účastník 

    nesplní včas své závazky podle této dohody, dostane od HP napomenutí a bude mu 

    poskytnuta rozumnou lhůta v maximální délce jednoho měsíce. Jestliže účastník v takto 

    stanovené lhůtě svému závazku nedostojí, může HP se souhlasem ostatních účastníků a 

    odpovědných realizačních orgánů (ŘO, MKV) rozhodnout o jeho vyloučení z projektu. O 

    takovém záměru musí HP v souladu se Smlouvou o poskytování podpory neprodleně 

    informovat ŘO. Účastník projektu pak okamžitě podnikne patřičné kroky. 

8. Záruka

1. Hlavní organizátor a hlavní partner mají odpovědnost vůči ostatním účastníkům projektu a 

    zavazují se, že budou sebe navzájem a ostatní účastníky projektu chránit před veškerými 

    dluhy, výlohami a škodami vzniklými jako následek nedodržení jejich povinností a závazků 

    stanovených touto dohodou a jejími přílohami.

2. Hlavní organizátor a hlavní partner nebudou činěni odpovědnými za nedodržení svých 

    závazků z této dohody v případě vyšší moci. Vyšší mocí se rozumí nepředvídatelné události 

    a okolnosti, které při nejlepší vůli nelze odvrátit, a které brání realizaci Dohody o 

    spolupráci. Takové případy musí HO, resp. příslušný účastník neprodleně písemně ohlásit 

    ostatním účastníkům akce. 

9. Vedoucí tým

3. Vedoucí tým (dále jen VT) sestavený ze zástupců účastníků projektu provádí společná 

    rozhodnutí.

4. Hlavní organizátor a ostatní účastníci projektu delegují do VT po jednom řádném zástupci a 

    současně po jednom náhradníkovi tak, aby v případě neočekávané absence řádného 

    zástupce byla zajištěna úplná reprezentace.  

5. Tajemník projektu se bude zúčastňovat schůzí VT za účelem informovanosti. Zástupci 

    sekretariátu INTERACT se mohou zúčastňovat schůzí VT pouze jako pozorovatelé.

6. Schůzi VT předsedá zástupce hlavního organizátora. Ve funkci místopředsedy se budou 

    střídat zástupci ostatních účastníků projektu v pořadí podle abecedy dle názvu svého 

    regionu v původním jazyce.

7. Úkoly VT především jsou:

    I. 
projednávání a rozhodování o všeobecných záležitostech týkajících se strategie 

projektu a pracovního programu;

    II.
rozhodování o všech administrativních a finančních záležitostech spojených s realizací 

projektu;
 

    III.
určování termínů pro předávání pravidelných zpráv o činnosti a finančních zpráv / 

přehledu platebních nároků, jakož i finančních zpráv od všech účastníků; 

    IV.
přijímání a projednávání pravidelných zpráv o činnosti před jejich předáním 

sekretariátu;  

    V.
projednávání a přijímání opatření na změny projektu (např. změny činnosti, úprava 

rozpočtu);

    VI.
stanovování všeobecných podmínek a kritérií pro schvalování a realizaci činností 

IQ-Train, závazných pro všechny účastníky projektu.

7. Pro usnášeníschopnost schůze VT je nutná přítomnost alespoň 5 členů, zástupců účastníků 

    projektu. 

8. Za předpokladu splnění kvóra přijímá usnášeníschopná schůze usnesení zpravidla prostou 

    většinou hlasů přítomných členů. Případy, kdy přijímání usnesení vyžaduje dvě třetiny 

    hlasů, jsou uvedeny v jednacím řádu VT. Každý delegovaný člen má jeden hlas. Usnesení 

    týkající se práv a povinností hlavního organizátora mohou být přijímána pouze s jeho 

    souhlasem. Usnesení o revizi, resp. změnách v jednacím řádu VT jsou platná, jen když jsou 

    přijata jednomyslně.   

9. Sekretariát VT zastupuje tajemník projektu, který odpovídá za plnění všech souvisejících 

    úkolů, tj. zpracovává agendu, zajišťuje pozvánky, vypracovává a rozesílá příslušné 

    písemnosti a pořizuje zápisy ze schůzí, přičemž úzce spolupracuje s hlavním 

    organizátorem.  

10. Úkoly tajemníka projektu

1. Tajemník projektu je především odpovědný za

    I. 
celkovou koordinaci a spravování projektu a každodenní sledování jeho vývojových 

etap; 

    II. 
plnění funkce kontaktní osoby pro všechny účastníky projektu, jakož i pro všechny 

orgány podílející se na realizaci CIP INTERACT;

    III.
shromažďování a přípravu všech pravidelných a závěrečných zpráv a za jejich externí 

audit ve smyslu čl. 13, odst. 2;

    IV.
spravování společného bankovního účtu;

    V.
poctivé spravování finančních prostředků, vypracovávání pravidelných zpráv o stavu 

financí / platebních nároků;

    VI.
sledování fondů ERDF;

    VII.
vykonávání činnosti sekretariátu VT ve smyslu čl. 6, odst. 10.

2. Tajemník projektu plní své úkoly v těsné spolupráci s hlavním organizátorem.

3. Tajemník projektu taktéž vypracovává zprávy o své vlastní činnosti včetně ověřených 

    finančních zpráv, které předkládá hlavnímu organizátorovi.

4. Tajemník projektu podává pravidelné zprávy o své činnosti Vedoucímu týmu a informuje 

    ho o všech událostech vztahujících se k realizaci projektu. 

11. Zprávy

1. Účastníci projektu se zavazují, že budou poskytovat HO všechny potřebné informace, 

    vypracovávat zprávy, hlášení a ostatní podklady požadované ze strany ŘO a jiných  

    realizačních orgánů CIP, přičemž budou dodržovat stanovené termíny stanovené Smlouvou 

    o poskytování podpory. 

2. HO bude všem účastníkům projektu rozesílat kopie zpráv, předložených ŘO a předávat jim 

    pravidelně veškeré relevantní informace o styku s realizačními orgány CIP. 

12. Spravování rozpočtu a financí, účetnictví

1. Za spravování rozpočtu a financí a za správnost účetních operací je vůči koordinačnímu 

    výboru CIP „INTERACT“ výhradně odpovědný HO.  

2. Pečlivé a efektivní spravování financí provádí hlavní organizátor v úzké spolupráci 

    s tajemníkem projektu. 

3. Hlavní organizátor zřídí pro celkový projekt zvláštní bankovní účet, na který se budou 

    poukazovat prostředky z fondů ERDF, příspěvky od HO a od ostatních účastníků projektu. 

4. Všechny bankovní účty, které HO zřídí, budou sloužit k evidenci celkových příjmů a 

    výdajů ve vztahu k projektu a budou vedeny v Eurech (EUR; €).  

5. Za účelem stálého zajištění dostatečných finančních prostředků budou všichni účastníci 

    projektu poukazovat na příslušný bankovní účet roční příspěvky, z nichž budou plošně 

    hrazeny náklady na činnosti spojené s realizací projektu a také výdaje spojené s přípravou 

    projektu. O výši příspěvků rozhodne Vedoucí tým. 

13. Audit

Pro účely revizí jsou všichni účastníci projektu, včetně HO povinni:

( řádně a bezpečně uschovávat a archivovat veškeré písemnosti (v originálech nebo 

    ověřených kopiích) a nosiče dat vztahující se k projektu, a to nejméně do 31.  

    prosince 2012;


( umožňovat revizním orgánům Evropské unie a jiným státním kontrolním orgánům 

     přístup k těmto písemnostem a datům za účelem kontroly řádného čerpání fondů;


( poskytovat těmto orgánům veškeré vyžádané informace o projektu;


( umožňovat revizním a kontrolním orgánům nahlédnutí do účetních knih, kontrolu 

     účetních a ostatních dokladů, archivovaných nejméně do 31. prosince 2012; 


( umožňovat revizním a kontrolním orgánům přístup do svých provozních prostor 

     v pracovní době i mimo ni za účelem přijímání a kontroly provádění příslušných 

     opatření ve vztahu k projektu nejméně do 31. prosince 2012;  


( neprodleně informovat HO o všech opatřeních kontrolních orgánů. 

14. Žádosti o platby

HO může požadovat platby od ŘO pouze oproti předložení řádných výdajových dokladů. Všechny výdaje na projekt musí být potvrzeny příslušným rakouským orgánem a podléhají národnímu rámci prvoúrovňové kontroly. 

ŘO si vyhrazuje právo, požadovat změnu auditora, jestliže se vyskytnou skutečnosti, které v době podepisování Smlouvy o poskytování podpory nebyly známy, nebo jestliže nastanou pochybnosti o jeho schopnosti, nestrannosti či spolehlivosti.

15. Dotace

1. Dotace v rámci programu INTERACT se budou vyplácet pouze na bázi refundace, nikoliv   

    předem. 

2. Veškeré výdaje spojené s činnostmi v rámci programu INTERACT jsou klasifikovány jako 

    mezinárodní a odpovídá za ně hlavní organizátor. 

3. Hlavní organizátor předkládá účastníkům projektu požadavky na podílové platby ke krytí 

    mezinárodních společných výloh a výloh spojených s projektem.  

4. Za účelem stálého zajištění dostatečných finančních prostředků budou všichni účastníci 

    projektu poukazovat na příslušný bankovní účet roční příspěvky, z nichž budou hrazeny 

    plošně náklady na činnosti spojené s realizací projektu a také výdaje spojené s přípravou 

    projektu. O výši příspěvků rozhodne Vedoucí tým.

5. Veškeré výlohy spojené s poukazováním peněz jdou k tíži příjemce peněžní částky.

6. Účastníci projektu ze zemí, které se staly členy EU dnem 1. května 2004, mohou podle 

    Smlouvy o poskytování podpory ze dne                    uplatňovat nárok na náhradu výloh, 

    vzniklých po 1. lednu 2004. Takové výlohy však mohou být refundovány až po vstupu do 

    EU. 

16. Přerozdělování v rámci rozpočtu, programové změny

1. Hlavní organizátor může v souladu se Smlouvou o poskytování podpory požádat o 

    přerozdělení celkových výloh mezi jednotlivé rozpočtové linie po předchozím souhlasu 

    ostatních účastníků projektu. 

2. Veškeré požadavky na změny a dodatky ke Smlouvě o poskytování podpory, které hlavní 

    organizátor předloží sekretariátu CIP „INTERACT“, musí účastníci projektu předem 

    schválit. 

17. Informace a publicita

2. Účastníci projektu jsou povinni přijmout náležitá opatření pro komunikaci a publicitu 

    v souladu s návrhem projektu INTERACT a se Směrnicí Evropské rady č. 1159/2000 ze 

    dne 30. května 2000 o zveřejňování informací o čerpání fondů na podporu rozvoje 

    členských států EU.   

3. Veškerá opatření ve vztahu k veřejnosti vyžadují koordinaci mezi účastníky projektu. 

    Účastníci projektu jsou povinni ve všech propagačních materiálech k realizovaným akcím 

    uvádět, že ta která akce se realizuje za finanční podpory sdružení INTERACT.

4. Účastnící projektu berou na vědomí, že zprávy o výsledcích projektu budou zveřejňovány a 

    souhlasí s jejich předáváním ostatním účastníkům projektu. 

5. Účastnící projektu souhlasí s tím, že ŘO zveřejní v rámci CIP v libovolné formě, včetně 

    internetu, následující informace: 


(
jméno hlavního organizátora a jména ostatních účastníků projektu


(
účel podpory


(
fondem přidělenou částku včetně jejího čerpání 


(
zeměpisnou polohu místa čerpání


(
dílčí a závěrečné zprávy


(
úroveň reklamy a propagace.

18. Zprávy o společné činnosti

1. Zprávy o společné činnosti podle Smlouvy o spolupráci (tj. výkazy, hlášení, podklady, 

    studie, elektronická data apod.), šířené zdarma nebo komerčně, jsou společným majetkem 

    účastníků projektu.  

2. Účastníci projektu jsou ve smyslu autorského práva považováni za spoluautory takových 

    publikací. 

19. Důvěrnost

1. Ačkoliv realizace operací je povahy veřejné, přesto některé informace vyměňované mezi 

    HO a ostatními účastníky projektu či orgány CIP mohou být důvěrné. S písemnostmi a  

    jinými informacemi, explicitně označenými poznámkou „důvěrné“ je tedy nutno náležitě 

    nakládat. 

2. HO a všichni ostatní účastníci projektu se zavazují, že přijmou příslušná opatření, podle 

    kterých jejich zaměstnanci s takovými důvěrnými informacemi budou náležitě zacházet a 

    nebudou je zpřístupňovat třetím osobám bez předchozího písemného souhlasu HO a 

    ostatních účastníků projektu.  

3. Klauzule o důvěrnosti zůstává v platnosti ještě dva roky po zrušení této dohody.

4. Účastníci projektu získají přístup k databázi INTERACT po podepsání Dohody o 

    zachovávání důvěrnosti, která upravuje způsob používání zde obsažených osobních dat i 

    dat, která účastníci projektu nashromáždí za účelem jejich vložení do databáze 

    INTERACT. 

20. Změna / úbytek účastníků projektu

Účastníci projektu jsou si vědomi skutečnosti, že ŘO je oprávněn odstoupit od Smlouvy o poskytování podpory, pokud účastníci projektu smlouvu napadnou nebo od ní odstoupí, a že úbytek účastníků projektu by znamenal opakované schvalování MKV. Z toho důvodu se účastníci projektu zavazují, že od projektu neodstoupí, pokud k tomu nebudou mít pádné důvody. Jestliže takový případ přece jen nastane, vynasnaží se ostatní strany pokrýt příspěvek odstoupivšího účastníka buď tím, že na sebe převezmou jeho povinnosti, anebo tím, že osloví jiné potenciální partnery, kteří se k projektu připojí v souladu se Smlouvou o poskytování podpory. 

21. Třetí osoby, subdodavatelé

1. Účastníci projektu, kteří si za účelem realizace najmou subdodavatele, zůstávají i nadále    přímými partnery hlavního organizátora, potažmo podřízenými realizačním orgánům CIP     se všemi právy a povinnostmi stanovenými touto dohodou včetně jejích příloh. 

2. Účastníci projektu jsou povinni informovat hlavního organizátora o každé uzavřené 

    subdodavatelské smlouvě. 

3. Účastníci projektu nejsou oprávněni převádět svá práva a své povinnosti z této dohody na 

    třetí osoby bez předchozího souhlasu hlavního organizátora a realizačních orgánů (ŘO, 

    MKV). 

4. V případě legálního nástupnictví je hlavní organizátor nebo příslušný účastník projektu 

    povinen převést všechny své závazky z této dohody na zákonného následníka.

22. Neplnění závazků

1. Hlavní účastníci projektu jsou povinni neprodleně a podrobně informovat HO v případě, že 

    nastanou okolnosti, které ohrožují realizaci dílčích akcí projektu. 

2. Nesplní-li některý z účastníků projektu řádně a včas své závazky, dostane hlavní účastník 

    napomenutí od hlavního organizátora a bude mu poskytnuta rozumná lhůta k nápravě 

    v délce nejméně jednoho měsíce. Hlavní organizátor se mezitím vynasnaží hledat řešení k 

    překonání vzniklých potíží u ostatních účastníků projektu i u sekretariátu a vedení CIP 

    INTERACT.  

3. Pokud neplnění závazků u takového účastníka projektu přetrvává, může hlavní organizátor 

    se souhlasem Vedoucího týmu a Výboru CIP INTERACT rozhodnout o vyloučení hlavního 

    účastníka z příslušné akce. O svém úmyslu vyloučení hlavního účastníka projektu z akce 

    informuje hlavní organizátor neprodleně Sekretariát CIP INTERACT.  

4. Vyloučený hlavní účastník projektu je povinen vrátit hlavnímu organizátorovi veškeré 

    poskytnuté a ke dni vyloučení prokazatelně nevyčerpané fondy.

5. V případě, že neplnění závazků hlavního účastníka projektu má dopad na celkové čerpání 

    fondů, může hlavní organizátor požádat o jejich vrácení.

23. Vrácení dotace

1. Požaduje-li vedení sdružení INTERACT vrácení již poskytnuté finanční částky v souladu 

    se Smlouvou o poskytování podpory, je příslušný hlavní účastník projektu povinen převést 

    vyplacenou částku ve prospěch hlavního organizátora. Hlavní organizátor neprodleně 

    informuje ostatní hlavní účastníky předložením dopisu, kterým řídicí orgán uplatnil nárok 

    vrácení peněz a uvědomí je o výši částky, která má být vrácena. Vratná částka je splatná do 

    dvou týdnů od doručení výzvy. Vratka je úročena procentem, stanoveným ve Smlouvě o 

    poskytování podpory.   

2. V případě, že hlavní účastník s vrácením peněz nesouhlasí, platí ustanovení čl. 23. 

24. Řešení sporů

Případné spory vzniklé mezi účastníky projektu předkládá hlavní organizátor / hlavní účastník k vyřízení Vedoucímu týmu. Nedojde-li k urovnání sporu dohodou, požádá hlavní organizátor o radu řídicí orgán / sekretariát CIP INTERACT. Pokud ani pak nedojde k dohodě, rozhodne hlavní organizátor. 

25. Jednací jazyk

1. Interním jednacím jazykem je na základě dohody se všemi účastníky projektu němčina. 

2. Externím jednacím jazykem projektu IQ-Train je angličtina. 

26. Právo

1. Tato dohoda se řídí rakouským právem.

2. V případě pořizování překladů této dohody a jejích příloh je rozhodující anglická verze.

27. Nulita

Pokud některé ustanovení této dohody se stane plně nebo částečně neplatným, nahradí je smluvní strany jiným, platným ustanovením, které se bude co nejvíce přibližovat smyslu zrušeného, neplatného ustanovení. 

28. Dodatky

1. Veškeré změny a dodatky k této dohodě musí mít písemnou formu a jsou platné po podpisu 

    všech zúčastněných stran. 

2. Úpravy projektu, které schvaluje Řídicí výbor CIP INTERACT (např. změny časového 

    harmonogramu nebo úpravy rozpočtu), mohou být prováděny bez dodatků k dohodě.   

29. Lhůty pro soudní spory

1. Stížnosti a žaloby týkající se uplatňování nároků vyplývajících z této dohody musí být 

    podány k soudu nejpozději do tří let od doby, kdy nárok vznikl. V případě nárokování 

    vrácení peněz poskytnutých z fondů se tříletá lhůta počítá od data posledního peněžního 

    převodu.   

30. Sídlo

1. Za účelem účinnosti této dohody účastníci projektu sdělí, resp. neodvolatelně potvrdí, 

    adresu svého sídla uvedenou v příloze připojené k formuláři žádosti (příloha této dohody 

    č. 1), na kterou bude možno se oficiálně obracet se všemi sděleními.  

2. Veškeré změny v adrese sídla jsou účastníci projektu povinni oznámit doporučeným 

    dopisem hlavnímu organizátorovi do 15 dnů.  

Sepsáno v St. Pöltenu

Hlavní organizátor 

Správa Dolního Rakouska

Oddělení územního plánování a regionální politiky

Landhauptplatz 1, 3109 St. Pölten
zastoupená zemským radou životního prostředí, veřejného pořádku a financí, 

Mag. Wolfgangem Sobotkou

- podpis -


St. Pölten


19. května 2004 

…………………………..
………………………….
…………………………

Podpis



Místo



Datum

Hlavní účastník

Vysočina, kraj

Žižkova 57, Jihlava

Česká republika

zastoupený

…………………………..
………………………….
…………………………

Podpis



Místo



Datum

- - - - -     Přeloženo z jazyka anglického     - - - - -

TLUMOČNICKÁ DOLOŽKA

Jako tlumočnice anglického a německého jazyka jmenovaná Krajským soudem v Brně, 

č.j. Spr. 2118/91 ze dne 20.05.1992, osvědčuji, že přeložený text souhlasí s textem 

připojeného dokladu.

Pol. deníku 752/04

Brno 31.05.2004



Mgr. Helena Potácelová
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